
READ AND UNDERSTAND ALL SAFETY INFORMATION BEFORE USING THIS PRODUCT. Failure to follow 
these safety instructions may result in ELECTRICAL SHOCK, EXPLOSION, FIRE, which may result in a 
SERIOUS INJURY, DEATH, or PROPERTY DAMAGE.

Electrical Shock. The Product is an electrical device that can shock and cause serious injury. Do not cut power 
cords. Do not submerge in water.

Explosion. Unmonitored, incompatible, or damaged batteries can explode if used with Product. Do not leave 
Product unattended while in use. Do not attempt to jump start a damaged or frozen battery. Use Product only with 
batteries of recommended voltage. Operate Product in well ventilated areas.

Fire. The Product is an electrical device that emits heat and is capable of causing burns. Do not cover Product or 
place objects on top of the Product. Do not smoke or use any source of electrical spark or fire when operating the 
Product. Keep the Product away from combustible materials.

Eye Injury. Wear eye protection when operating Product. Batteries can explode and cause flying debris. Battery 
acid can cause eye and skin irritation. In the case of contamination of eyes or skin, flush affected area with running 
clean water and contact poison control immediately.

Explosive Gases. Working in the vicinity of lead-acid is dangerous. Batteries generate explosive gases during 
normal battery operation. To reduce risk of battery explosion, follow all safety information instructions and those 
published by the battery manufacturer and manufacturer of any equipment intended to be used in the vicinity of 
battery. Review cautionary markings on these products and on engine.

Hot Surface. The Product may become hot while in use and is capable of causing burns. Wait for the Product to 
cool down before handling.

For operating instructions  
and support visit:

User Guide & WarrantyDANGER



CAUTION:
Manual Override Mode disables all safety measures. When used improperly and/or against our recommended use, it may result in injury or death and will void your warranty. Risk of fire, 
explosion, and burns. Do not disassemble, crush, heat above 50ºC (122ºF) or incinerate. This Product is intended for temporary use outdoors and reasonable care should be exercised when 
using this Product in wet conditions.

WARNING:
Do not overcharge the internal battery. See Instruction Manual. Do not smoke, strike a match, or cause a spark in the vicinity of the power pack. Only charge the internal battery in a well 
ventilated area when not in use.

CAUTION:
Risk of Injury To Persons. Do not use this Product if the power cord or the battery cables are damaged in any way. This Product is not intended for use in a commercial repair facility. This Product 
is intended to be stored indoors when not in use. This Product shall not be stored or left outdoors when not in use.

Getting Started. Before using the Product with a battery, carefully read the battery manufacturer’s specific precautions and recommended operating instructions. Mounting. It is 
important to keep in mind the distance to the battery. Proposition 65.  WARNING: This Product can expose you to chemicals including lead and exhaust fumes, which are known 
to the State of California to cause cancer and birth defects or other reproductive harm. For more information go to www.P65Warnings.ca.gov. Personal Precaution. Only use the 
Product as intended. In case of an emergency, have someone nearby while using this Product. Wear complete eye protection and protective clothing while working near a battery. 
Always wash hands after handling batteries and related materials. When working with batteries, do not handle or wear metal objects, including tools, watches, or jewelry. If metal is 
dropped onto the battery, it may spark or create a short circuit, resulting in electrical shock, fire, and explosion, which may result in injury, death, or property damage. Positioning the 
cable leads to avoiding accidental damage by moving vehicle parts (including hoods and doors), moving engine parts (including fan blades, belts, and pulleys), or what could become a 
hazard that may cause injury or death. This Product is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience 
and knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use of the Product by a person responsible for their safety. Minors. If the Product is intended by 
Purchaser to be used by a minor, the purchasing adult agrees to provide detailed instructions and warnings to any minor before use. The Purchaser agrees to indemnify NOCO for any 
unintended use or misuse by a minor. Children should be supervised to ensure that they do not play with the Product. Choking Hazard. Accessories for the Product may present a 
choking hazard to children. Do not leave children unattended with the Product or any accessory. The Product is not a toy. Handling. Handle Product with care. The Product can become 
damaged if impacted. Do not use a damaged Product, including, but not limited to, cracks to the casing or damaged cables. Do not use Product with a damaged power cord. Humidity 
and liquids may damage Product. Do not handle Product or any electrical components near any liquid. Store and operate Product in dry locations. Do not operate Product if it becomes 
wet. If Product is already operating and becomes wet, disconnect it and discontinue use immediately. Do not disconnect the Product by pulling on the cables. Modifications. Do not 
attempt to alter, modify, or repair any part of the Product. Disassembling the Product may cause injury, death, or damage to property. If the Product becomes damaged, malfunctions 
or comes in contact with any liquid, discontinue use, and contact NOCO. Any modifications to the Product void your warranty. WARNING: Changes or modifications to the Product not 
expressly approved by the party responsible for compliance could void the user's authority to operate the Product. Accessories. This Product is only approved for use with NOCO 

Important Safety Warnings
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accessories. NOCO is not responsible for user safety or damage when using accessories not approved by NOCO. Location. Prevent battery acid from coming in contact with the 
Product. Do not operate the Product in a closed-in area or an area with restricted ventilation. Do not set a battery on top of Product. Position cable leads to avoid accidental damage by 
moving vehicle parts (including hoods and doors), moving engine parts (including fan blades, belts, and pulleys), or what could become a hazard that may cause injury or death. 
Operating Temperature. The operating temperature range is -4°F to 122°F (-20ºC to 50ºC). Do not operate outside of the recommended temperature ranges. The recommended 
charging temperature is 32° to 104° F (0° to +40° C). Discontinue use of Product immediately if the battery becomes excessively warm. Storage. The recommended storage 
temperature range is -4°F to 122°F (-20ºC to 50ºC). Never exceed 122ºF (50ºC) under any circumstances. Store at 77ºF (25ºC) for optimal longevity. Do not store outdoors. Store in 
a dry location indoors or inside the vehicle. Wrap hose and disconnect cables for protection during storage. Ventilation. It is crucial to minimize temperature extremes or restricting 
airflow to the Product. A minimum of 0.50 inch (12.7mm) of space should be kept around the Product to allow for adequate airflow. Connections. Make sure all connections to the 
Product are secure. Loose connections may cause reduced performance or cause air to leak, and increased heat due to resistance that may cause the melting of the enclosure or 
potentially a fire. Compatibility. The Product is compatible with 12-volt lead-acid batteries only. Do not attempt to use Product with any other type of battery. Jump starting other 
battery chemistries may result in injury, death or property damage. Contact the battery manufacturer prior to attempting to jump start the battery. Do not jump start a battery if you are 
unsure of the battery’s specific chemistry or voltage. The Battery. The built-in lithium-ion battery in the Product should be replaced only by NOCO, and must be recycled or disposed 
of separately from household waste. Do not attempt to replace the battery yourself and do not handle a damaged or leaking lithium-ion battery. Never dispose of battery in household 
trash. Disposal of batteries in household trash is unlawful under state and federal environmental laws and regulations. Always take used batteries to your local battery recycling center. 
If the Product battery is excessively hot, emitting an odor, deformed, cut, or is experiencing or demonstrating an abnormal occurrence, immediately stop all use and contact NOCO. 
Battery Charging. Charge the Product with the included USB-C charging cable. NOCO is not responsible for damage, injury, and/or death while using non USB Power Delivery 
compliant, third-party charging accessories. Be cautious of using low quality power adaptors, as they may present a serious electrical risk that can result in injury and/or death to 
person, device, and property. Using damaged cables or chargers, or charging when moisture is present, can result in electric shock. Using a non USB Power Delivery compliant charger 
may shorten the life of your Product and cause the Product to malfunction. NOCO is not responsible for the user’s safety when using non USB Power Delivery compliant accessories or 
supplies. When using a USB power adapter to charge the Product, make sure that the AC plug is fully inserted into the adapter before you plug it into a power outlet. Power adapters 
may become warm during normal use, and prolonged skin contact may cause bodily injury. Always allow adequate ventilation around power adapters when using them. To ensure 
maximum battery life, avoid charging your Product for more than 24 hours, as overcharging may shorten battery life. Over time, an unused Product will discharge and must be recharged 
before use. Use the Product only for the intended purposes. Medical Devices. Product contains magnetic components that may emit electromagnetic fields, which may interfere with 
pacemakers, defibrillators, or other medical devices. Consult with your physician before use if you have any medical device. If you suspect the Product is interfering with a medical 
device, stop using the Product immediately, and consult your physician. Medical Conditions. If you have any medical condition that you believe could be affected by the Product, 
including but not limited to; seizures, blackouts, eyestrain or headaches, consult your physician prior to use of the Product. The use of an integrated high-powered flashlight contains a 
light sensitivity hazard. Use of the light in Strobe Mode may cause seizures in persons with photosensitive epilepsy, which may result in serious injury or death. Light. Staring directly 
into the light beam or shine of the flashlight may result in permanent eye injury. The Product is equipped with a high output LED pre-focused lamp that emits a powerful beam at the 
highest setting. Cleaning. Power "OFF" the Product before attempting any maintenance or cleaning. Clean and dry Product immediately if it comes in contact with liquid or any type 
of contaminant. Use a soft, lint-free (microfiber) cloth. Avoid getting moisture in openings. Do not use a pressure washer to clean the Product. Explosive Atmospheres. Obey all signs 
and instructions. Do not operate the Product in any area with a potentially explosive atmosphere, including fueling areas or areas which contain chemicals or particles such as grain, 
dust, or metal powders. High-Consequence Activities. Do not use the Product where the failure of the Product could lead to injury, death, or severe environmental damage. 
Radio Frequency Interference. This Product complies with regulations governing radio frequency emissions. Such emissions from the Product may negatively affect the operation 
of other electronic equipment, possibly causing them to malfunction. Model Number AX65: This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following 



How To Use
How To Charge.
The AX65 comes partially charged out of the box and needs to be fully charged prior to use. Connect the AX65 using the included 
USB-C Charge Cable to the USB-C IN/OUT port. It can be recharged from any compatible USB Power Delivery source, like an AC 
adapter, car charger, laptop and more. The USB-C IN/OUT port utilizes Power Delivery technology capable of receiving/delivering up to 
60W. The time to recharge a AX65 will differ based on the discharge level and the power source used. Actual results may vary due to 
battery and environmental conditions. When recharging, the charge level of the internal battery is indicated by the charge LEDs. The 
LEDs will slowly pulse "ON" and "OFF" and become solid until all four charge LEDs are "ON". When the battery is fully charged, the 
green 100% LED will be solid, and the 25%, 50% and 75% charge LEDs will turn "OFF". From time to time, the green 100% LED will 
pulse indicating maintenance charging is occurring.

Fast Charge.
The AX65 is equipped with fast charging technology that allows it to be recharged at a rate of up to 60W. A compatible charger, 
capable of 60W USB-C Power Delivery, is required to fully utilize this feature.  

Power Source.
The USB in/out port is USB-C Power Delivery Dual Role Protocol (DRP), enabling it to power other USB devices. When charging USB 
devices, it's important to turn "ON" the AX65 Product before connecting the device to be charged.

If the AX65 Product is not turned "ON" first, it might draw power from the USB device. To charge the AX65 using a DRP-compatible 
device (such as a phone, laptop, or power bank), make sure the AX65 is powered "OFF" before connecting the cable between the 
AX65 and the DRP device.

Recharge Time: Charger Rating:

8h 5W
4h 10W

25% 50% 75% 100%

Internal Battery Level

two conditions: (1) this device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, including interference that may cause undesired operation. 
NOTE: This Product has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital Product, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide 
reasonable protection against harmful interference in a residential installation. This Product generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in 
accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. 
If this Product does cause harmful interference to radio or television reception, which can be determined by turning the Product "OFF" and "ON", the user is encouraged to try to correct 
the interference by one or more of the following measures: (a) Reorient or relocate the receiving antenna. (b) Increase the separation between the Product and receiver. (c) Connect the 
Product into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected. (d) Consult the dealer or an experienced radio/ TV technician for help.

Recharge Time: Charger Rating:

0.8h 60W

Fast Charge
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How To Jumpstart.
Connect to the Battery.
Carefully read and understand the vehicle owner’s manual on specific precautions and recommended methods for jump starting the vehicle. Make sure to determine the voltage and chemistry of 
the battery by referring to your battery owner’s manual prior to using this Product. The AX65 is for jump starting 12-volt lead-acid batteries only. Before connecting to the battery, verify that you 
have a 12-volt lead-acid battery. The AX65 is not suitable for any other type of battery. Identify the correct polarity of the battery terminals on the battery. The positive battery terminal is typically 
marked by these letters or symbol (POS,P,+). The negative battery terminal is typically marked by these letters or symbol (NEG,N,-). Do not make any connections to the carburetor, fuel lines, or 
thin, sheet metal parts. 

1.) Connect the battery clamps to the AX65 by connecting to the 12V OUT port.

2.) Connect the positive (red) battery clamp to the positive (POS,P,+) battery terminal and the negative (black) battery clamp to the negative (NEG,N,-) battery terminal or vehicle chassis. 

Jumpstart.
1.) Make sure all of the vehicle’s power loads (headlights, radio, air conditioning, etc.) are turned "OFF" before attempting to jump start the vehicle.

2.) Press the Power Button to begin jump starting, and all LEDs will flash once. If you are properly connected to the battery, the white Boost LED will illuminate and the battery charge LEDs will 
chase. A 60-Second Timeout countdown will begin as soon as a battery is detected.

3.) Try starting the vehicle. Most vehicles will immediately start. If the vehicle does not start right away, wait 20-30 seconds and try again. After the 60-Second Timeout is complete, the Product 
must be powered "OFF", then back "ON", to initiate a new jump-start sequence. Do not attempt more than five (5) consecutive jump starts within a fifteen (15) minute period. Allow the AX65 to 
rest for fifteen (15) minutes before attempting to jump start the vehicle again.

4.) Once you have started your vehicle, power "OFF" the Product, disconnect the battery clamps, and remove the AX65.

60-Second Timeout.
A 60-second countdown will be initiated as soon as a battery is detected. After 60 seconds has elapsed, the jump starting function will be disabled. The Boost LED will turn "OFF" and the 
internal battery charge LEDs will indicate the current charge level of the Product. To reset the jump-starting function, press the Power Button to power "OFF" the Product. Press the Power Button 
again to power "ON" the Product and restart the jump starting function.

CAUTION. 
60-SECOND TIMEOUT IS DISABLED WHILE USING MANUAL OVERRIDE MODE. POWER WILL CONTINUE TO BE SUPPLIED WHILE MANUAL OVERRIDE IS ACTIVE. TO MAXIMIZE THE NUMBER OF 
JUMP-STARTS, IT IS RECOMMENDED TO TURN "OFF" THE PRODUCT AS SOON AS THE VEHICLE HAS STARTED. 



Low Voltage Batteries & Manual Override Mode.
The AX65 is designed to jump start 12-volt lead-acid batteries down to 3-volts. If your battery is below 3-volts, the Boost LED will be "OFF". This is an indication that the AX65 can not detect a 
battery. If you need to jump start a battery below 3-volts there is a Manual Override feature, which allows you to force "ON" the jump start function.

CAUTION. 
USE MANUAL OVERRIDE MODE WITH EXTREME CARE. THIS MODE IS FOR 12-VOLT LEAD-ACID BATTERIES ONLY. BOTH THE SPARK PROOF AND REVERSE POLARITY PROTECTION FEATURES 
ARE DISABLED. PAY VERY CLOSE ATTENTION TO THE POLARITY OF THE BATTERY BEFORE USING THIS MODE. DO NOT ALLOW THE POSITIVE AND NEGATIVE BATTERY CLAMPS TO TOUCH OR 
CONNECT TO EACH OTHER AS THE PRODUCT WILL GENERATE SPARKS. THIS MODE USES VERY HIGH CURRENT (UP TO 2000 AMPS) THAT CAN CAUSE SPARKS AND HIGH HEAT IF NOT USED 
PROPERLY. IF YOU ARE UNSURE ABOUT USING THIS MODE, DO NOT ATTEMPT AND SEEK PROFESSIONAL HELP.

How To Inflate. 
Connecting The Air Hose.  
Connect the air hose on the AX65 to the tire before starting inflation. The air hose will screw onto the tire's air valve. No tools are necessary and should be hand tightened. If the inflator is 
not connected properly the air may leak and will not run as efficiently. For other applications, attach the required adapter for the intended purpose. Adapters screw to end of the air hose. 
Hand tighten the adapters, no tools are required for tightening.

Hardware Purpose

Presta Valve Adapter Bicycle Tires

Plastic Inflatable Nozzle Toys, Air beds

Inflating Needle Sports Balls

Initialization.
Turn the Product "ON" by pressing the Power Button, if more than 3 PSI is detected, then the detected pressure will be displayed with the “SET” LED being "OFF".

Tire Inflation. 
1.) Press the Air Button to enable Air Mode. The Product will display the Set/Detected pressure.
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2.) Change the Set Pressure to desired tire pressure level by pressing the " " or " " Buttons.

3.) Hold both " " and " " Buttons together at anytime to change the unit of pressure displayed (BAR, KPA, PSI).

4.) Press the Air Button again to begin tire inflation.

5.) During inflation the compressor may turn "ON" and "OFF" (Dynamic Dwell) as it gets closer to the desired set point.

6.) Inflation will continue until the Set Pressure has been reached.

Setting Pressure Unit.
When in AIR Mode, to change the units for pressure, hold the " " and " " buttons down simultaneously for 3 seconds. The selected pressure units will flash and the rest of the display 
will turn "OFF". Pressing the " " or " " buttons within the next 3 seconds will turn "ON" the LED of the next pressure unit and turn "OFF" the previous unit LED. This operation will 
continue until nothing is pressed for 3 seconds. The selected pressure unit will be solid white and the display will turn back "ON".

Auto-Memory.  
The AX65 has built in Auto-Memory and will return to the last used pressure unit and Set Pressure when connected. 

Display. 
The Display will turn "ON" when the Power Button is pressed. When the Display is in Pressure Set Mode and the Air is pressed, the compressor will turn "ON" and will display the actual 
pressure and the “SET” LED will turn "OFF". When the compressor is "ON", the current pressure unit LED will be solid white. 

Automatic Shut-Off.
The AX65 is built with an Automatic Shut-off feature. The compressor will turn "OFF" when the desired pressure has been reached, or if the battery voltage drops below 10.0V. The 
Display will remain "ON" after the Automatic Shut-off. Automatic Shut-off will not occur in Manual Air Mode unless the maximum rated pressure of the Product has been reached.

Dynamic Dwell.
As the inflator approaches its set target pressure, the inflator will turn "ON" and "OFF" (e.g., the dwell period) to ensure accurate pressure measurements. The inflator measures, 
monitors, and automatically adjusts the pressure during each dwell period. The dwell period may continue until the inflator can accurately top-off to the Set Pressure.

Manual Air Mode.
To enter Manual Air Mode, set the pressure to 0.0. Press the Air Button to turn "ON" the compressor and the compressor will run until the Air Button is pressed again (or maximum 
pressure limit of the Product is reached or an error has occurred such as overtemperature, etc.). During Manual Air Mode the display will cycle LEDs. When Manual Air Mode is shut 
"OFF", the display will show the current pressure.

CAUTION.  
USE MANUAL AIR MODE WITH EXTREME CARE. AUTOMATIC SHUT-OFF WILL ONLY OCCUR IN MANUAL AIR MODE IF THE MAXIMUM PRESSURE OF THE PRODUCT IS REACHED OR 
IF AN ERROR STATE OCCURS. MANUAL AIR MODE MUST BE TURNED "OFF" MANUALLY BY PRESSING THE AIR BUTTON AGAIN.
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9.) Manual Override Button To enable, push and hold for three (3) seconds. WARNING: 
Disables safety protection and manually forces Boost "ON". Only for use when a 
battery voltage is too low to be detected.

10.) Unit LEDs Only one unit LED, “PSI”, “BAR” and “KPA” will illuminate solid White at a 
time to indicate the current units for pressure on the LED Display. When flashing, use the 
" " or " " Buttons to cycle through the different units. 

11.) SET LED Illuminates solid amber when LED Display indicates the Set Pressure.

12.) LED Display When a battery is detected by the clamps, the display will begin a 
countdown from 60 to 0, showing the user the time they have to start the vehicle. When 
pressure is sensed at the hose, the display will show the actual pressure reading. If the 
displayed pressure is above 99.9, the decimal will not light up, indicating 100 or above. In case 
of an error, the display will show the type of error.

13.) AIR Mode Button Push to initiate Air Mode to start inflating.

14.) Arrow Buttons Hold both " " and " " Buttons to begin changing the pressure units. 
When LED Display is "ON", use the " " or " " Buttons to change the Set Pressure.

1.) Power Button Push to turn Product “ON” & “OFF” or restart Boost after 
60-Second Timeout.

2.) Reverse Polarity Error LED Illuminates red if reverse polarity is detected by the clamps.

3.) Cold LED Illuminates solid or flashes blue when internal temperature is too low.

4.) Hot LED Illuminates solid or flashes red when internal temperature is too high.

5.) Error LED Blinks “ON” and “OFF” in various sequences (from 1 to 6 blinks) to convey 
error conditions.

6.) Internal Battery Level Indicates the charge level of the internal battery.

7.) Boost LED Illuminates white when Boost is active. If the Product is connected properly to 
a battery, the AX65 will automatically detect a battery and go into Boost Mode (LED flashes 
white when Manual Override feature is active).

8.) Light Mode Button Toggles the ultra-bright LED light through 7 light modes:  
100% > 50% > 10% > SOS > Blink > Strobe > "OFF"

Troubleshooting

Check battery voltage, charge Product.

Turn the Product "OFF" and place it in a well ventilated area, wait for Product to cool before powering "ON" again.

Turn the Product "OFF" and place it in an area within the recommended operating temperature, wait for Product to warm up 
before powering "ON" again.

Product does not turn "ON"

Over-Temperature

Under-Temperature

Error Recovery Process



LED Error Display Error Reason/Solution

Cold LED: Flashing

Cold LED: Solid

Hot LED: Flashing

Hot LED: Solid

Double (2) Flash

Quadruple (4) Flash

Sextuple (6) Flash

Single (1) Flash

Solid Red ERR CLR

ERR SRT

ERR HIV

ERR CRG

ERR BCC

ERR HOT

ERR CLD

Reverse polarity detected. / Reverse the battery connections.

Short circuit detected on battery clamps. / Remove all loads, reconnect clamps to battery.

Product is fully operational, but approaching lower temperature limit. / Allow the Product to warm up.

Product is too cold to jump start, only the flashlight is available in this state / Allow the Product to warm up.

Product is too hot to jump start, only the flashlight is available in this state. / Allow the Product to cool.

Product is fully operational, but approaching upper temperature limit. / Allow the Product to cool.

High voltage detected at clamps (the AX65 is connected to a voltage system greater than 12V, such as 24V).

Charge timeout error (i.e. the AX65 has been in bulk charge for too long).

Back-Charge detected into the AX65 through the clamps while in Boost Mode (i.e. the AX65 is in Manual 
Override and then connected to a system greater than 12V, such as 24V).
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Technical Specifications

Max Pressure
Max Airflow at 0 PSI 67 SLPM

100 psi / 6.89 bar / 689.48 kPa
1
280W
22A 12V Lead-Acid Only (Wet, Gel, MF, EFB, AGM)

31.8Wh

7 min @ 30 PSI "ON" time/53 min "OFF" time
5 min "ON" time/55 min "OFF" time

No. of Cylinders
Motor Rating
Motor Max Current Draw
Duty Cycle
Manual Air Mode Duty Cycle

Battery Types
Watt Hours

Peak Current Rating

Internal Battery 31.8Wh Lithium Ion

2000A
5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A

2 min +/- 10% with 205-65R16 95H Tire

USB-C (In)
USB-C (Out)

Approximate Inflation Time  
(0-40 PSI)

100 Lumens
Automatic Shut-Off

14.8V Nominal
18A

Lumens
Pressure Sensor

Voltage
Working Current

8.45 x 3.92 x 5.47 in (21.46 x 9.96 x 13.89 cm)
6.95lb (3.15kg)

Natural Convection

Charging Temperature

-4° to 122°F (-20° to +50°C)

-4° to 122°F (-20° to +50°C)
32° to 104°F (0° to +40°C)

IP55
0 to 95% Non-Condensing

Operating Temperature

Storage Temperature

Housing Protection
Relative Humidity
Cooling
Dimensions (W x D x H)
Weight

NOCO One (1) Year Limited Warranty.
IMPORTANT: BY USING THIS PRODUCT, YOU ARE AGREEING TO BE BOUND BY THE TERMS OF THE NOCO ONE (1) YEAR LIMITED WARRANTY («WARRANTY») AS SET OUT BELOW. 
DO NOT USE THE PRODUCT UNTIL YOU HAVE READ THE TERMS OF THE WARRANTY. IF YOU DO NOT AGREE TO THE TERMS OF THE WARRANTY, DO NOT USE THE PRODUCT AND 
RETURN IT.

THIS WARRANTY GIVES YOU SPECIFIC LEGAL RIGHTS, AND YOU MAY HAVE OTHER RIGHTS THAT VARY FROM STATE, COUNTRY, OR PROVINCE. OTHER THAN AS PERMITTED BY 
LAW, NOCO DOES NOT EXCLUDE, LIMIT OR SUSPEND OTHER RIGHTS YOU MAY HAVE, INCLUDING THOSE THAT MAY ARISE FROM THE NONCONFORMITY OF A SALES CONTRACT. 
FOR A FULL UNDERSTANDING OF YOUR RIGHTS, YOU SHOULD CONSULT THE LAWS OF YOUR STATE, COUNTRY, OR PROVINCE.

TO THE EXTENT PERMITTED BY LAW, THIS WARRANTY AND THE REMEDIES SET FORTH ARE EXCLUSIVE AND IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES, REMEDIES, AND CONDITIONS, 
WHETHER ORAL, WRITTEN, STATUTORY, EXPRESS, OR IMPLIED. NOCO DISCLAIMS ALL STATUTORY AND IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING, WITHOUT LIMITATION, WARRANTIES 
OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND WARRANTIES AGAINST HIDDEN OR LATENT DEFECTS, TO THE EXTENT PERMITTED BY LAW. IN SO FAR 



AS SUCH WARRANTIES CANNOT BE DISCLAIMED, NOCO LIMITS THE DURATION AND REMEDIES OF SUCH WARRANTIES TO THE DURATION OF THIS EXPRESS WARRANTY AND, AT 
NOCO’S OPTION, THE REPAIR OR REPLACEMENT OF PRODUCTS DESCRIBED BELOW. SOME STATES, COUNTRIES, AND PROVINCES DO NOT ALLOW LIMITATIONS ON HOW LONG 
AN IMPLIED WARRANTY - OR CONDITION - MAY LAST, SO THE LIMITATION DESCRIBED ABOVE MAY NOT APPLY TO YOU.

NOCO warrants the NOCO-branded Products contained in the original packaging («NOCO Product») against defects in materials and workmanship when used normally in accordance 
with NOCO’s published guidelines for a period of ONE (1) YEAR from the date of original retail purchase or delivery date by the end-user purchaser («Warranty Period»). NOCO’s published 
guidelines include but are not limited to, the information contained in this Warranty, technical specifications, and user manuals. For end-user purchasers in the European Union (EU), 
the European Free Trade Area (EFTA), Northern Polices, or the United Kingdom, the Warranty Period may extend to a minimum of TWO (2) YEARS. IN SOME STATES, COUNTRIES, OR 
PROVINCES, NATIONAL LAW MAY PROVIDE MORE EXTENDED WARRANTY PERIODS. As such, the benefits of the Limited Warranty are intended to supplement, and not replace, the 
rights provided by consumer protection laws.

NOCO’S LIABILITY IS LIMITED TO REPLACEMENT OR REPAIR. NOCO SHALL NOT BE LIABLE FOR ANY SPECIAL, INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL, OR EXEMPLARY DAMAGES 
RESULTING FROM ANY BREACH OF WARRANTY OR CONDITION OR UNDER ANY OTHER LEGAL THEORY, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, LOST PROFITS, LOST REVENUE, LOST 
BUSINESS, PROPERTY DAMAGE, PERSONAL INJURY, OR ANY INDIRECT OR CONSEQUENTIAL LOSS OR DAMAGE HOWSOEVER.

This Warranty is non-transferable and does not cover return packaging and transportation costs. This Warranty does not apply: (a) to damage caused by accident, abuse, misuse, fire, liquid 
contact, or other external cause, (b) mishandling, improper installation, modifications, disassembly, or attempted unauthorized repair, (c) cosmetic damage - such as dents or scratches - 
that doesn’t affect the functionality of the Product, (d) to damage caused by operating the Product outside NOCO’s published guidelines, (e) to defects caused by normal wear and tear or 
otherwise due to the normal aging of the Product, or (f) if any serial number has been removed or defaced from the Product.

If, during the Warranty Period, you submit a claim, NOCO will, at its option: (a) repair the Product that has been tested and passed our functional requirements, (b) replace the Product with 
a replacement product of the same model (or with your consent a product that has the same or substantially similar features as the original Product – e.g., a different model with the same 
features), that is new or like-new and has been tested and passed our functional requirements, or (c) exchange the Product for a refund of your purchase price. We require certain information, 
including proof of purchase, to process Limited Warranty claims. To make a claim under the Limited Warranty, please get in touch with NOCO Support at:

(Web)
(Email)

(US/CA/MX)

https://no.co/support
support@no.co
+1.800.456.6626

(UK)

(EU)

(AU)

(JP)

+44 20 4520 7738

+31 20 214 0047

+61 2 4062 0068

+81 3 6893 3017



PRIEŠ NAUDODAMIESI GAMINIU, ATIDŽIAI PERSKAITYKITE IR PERPRASKITE VISĄ SAUGOS INFORMACIJĄ. 
Nesivadovaujant saugos nurodymais, galimas ELEKTROS SMŪGIS, SPROGIMAS, GAISRAS, o tai pavojinga 
SVEIKATAI, GYVYBEI ir TURTUI.

Elektros smūgis. Šis Gaminys – tai elektros prietaisas, galintis nukrėsti srove ir rimtai sužaloti. Nepjaustykite maitinimo 
kabelių. Nemerkite į vandenį.

Sprogimas. Neprižiūrimas, netinkamas arba pažeistas akumuliatorius prijungus Gaminį gali sprogti. Nepalikite įjungto 
Gaminio be priežiūros. Nebandykite užvesti pažeisto arba užšalusio akumuliatoriaus. Junkite Gaminį tik prie nurodytos įtampos 
akumuliatorių. Naudokite Gaminį gerai vėdinamose patalpose.

Gaisras. Šis Gaminys – tai elektros prietaisas, kuris kaista ir gali nudeginti. Neuždenkite Gaminio ir nedėkite ant jo daiktų. 
Gaminiui veikiant nerūkykite ir nesinaudokite jokiais kibirkščiuojančiais daiktais. Nelaikykite Gaminio netoli degių medžiagų.

Pavojus akims. Naudodamiesi Gaminiu dėvėkite apsauginius akinius. Akumuliatorius gali sprogti, o jo nuolaužos gali sužeisti. 
Akumuliatoriaus rūgštis gali sudirginti akis ir odą. Jeigu akumuliatoriaus skysčio pateko į akis arba ant odos, nuplaukite pažeistą 
vietą švariu tekančiu vandeniu ir tuoj pat kreipkitės į medikus.

Sprogios dujos. Dirbti netoli švino ir rūgšties pavojinga. Įprastu režimu veikiančiame akumuliatoriuje susidaro sprogios 
dujos. Norėdami išvengti sprogimo, laikykitės visų saugos nurodymų, pateikiamų tiek akumuliatoriaus, tiek bet kokių su 
akumuliatoriumi naudojamų prietaisų gamintojo. Atkreipkite dėmesį ženklus ant šių gaminių ir variklio.

Karštas paviršius. Naudojamas Gaminys gali įkaisti ir nudeginti. Prieš liesdamiesi prie Gaminio palaukite, kol jis atvės.

Naudojimo instrukcijas ir 
pagalbos rasite:

Naudojimas ir garantijosDĖMESIO!

Lietuvos

LITHUANIAN
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PERSPĖJIMAS.
Naudodami rankinio valdymo režimą, išjungsite visas saugos funkcijas. Naudodami netinkamai ir (arba) pažeisdami rekomenduojamo naudojimo reikalavimus, galite sukelti traumą ar 
mirtį ir netekti garantinio aptarnavimo paslaugos. Gaisro, sprogimo ir nudegimų rizika. Neišmontuokite, netraiškykite, saugokite nuo aukštesnės nei 50 ºC (122 ºF) temperatūros ar 
nedeginkite. Šis Gaminys skirtas laikinai naudoti lauke ir būtina taikyti reikiamą priežiūrą, kai naudojate jį drėgnomis sąlygomis.

ĮSPĖJIMAS.
Neperkraukite vidinio akumuliatoriaus. Žr. Instrukcijų vadovą. Nerūkykite, neuždekite degtuko ar neįskelkite kibirkšties šalia maitinimo bloko. Vidinį akumuliatorių įkraukite gerai 
ventiliuojamoje vietoje, kai jis nenaudojamas.

PERSPĖJIMAS.
Sužalojimo rizika. Nenaudokite šio Gaminio, jeigu kaip nors pažeistas maitinimo kabelis arba akumuliatoriaus kabeliai. Šis Gaminys nėra skirtas naudoti komercinėje remonto įmonėje. Kai 
nenaudojate, šį Gaminį būtina laikyti patalpoje. Kai nenaudojate, šio Gaminio nelaikykite ir nepalikite lauke.

Naudojimo pradžia. Prieš naudodamiesi Gaminiu su akumuliatoriumi, atidžiai perskaitykite akumuliatoriaus gamintojo specialiuosius įspėjimus dėl atsargumo ir rekomenduojamus 
naudojimo nurodymus. Įrengimas. Svarbu atsižvelgti į atstumą iki akumuliatoriaus. Pasiūlymas 65.  ĮSPĖJIMAS. Naudodami šį Gaminį galite būti paveikti cheminių medžiagų, 
tarp jų švino ir išmetamų dūmų, kurie, kaip žinoma Kalifornijos valstijoje, gali sukelti vėžį, apsigimimus ir kitą su reprodukcija susijusią žalą. Daugiau informacijos pateikta adresu www.
P65Warnings.ca.gov. Asmeninės atsargumo priemonės. Gaminį naudokite tik pagal paskirtį. Avariniu atveju, kai naudojate šį Gaminį, šalia turi būti kitas asmuo. Dirbdami šalia 
akumuliatoriaus naudokite visapusę akių apsaugą ir vilkėkite apsauginę aprangą. Po darbo su akumuliatoriais ir susijusiomis medžiagomis visada nusiplaukite rankas. Dirbdami su 
akumuliatoriais, netvarkykite ir nenešiokite jokių metalinių daiktų, įskaitant įrankius, laikrodžius arba juvelyrinius dirbinius. Jeigu metalinis daiktas nukrenta ant akumuliatoriaus, jis gali 
įskelti kibirkštį arba sukelti trumpąjį jungimą, dėl kurio gali kilti elektros smūgis, gaisras, sprogimas sukeliantis traumą, mirtį arba žalą turtui. Pasirūpinkite, kad kabelių atsitiktinai 
nepažeistų judančios automobilio dalys (pvz., gaubtas, durelės), judančios variklio dalys (ventiliatoriaus mentės, dirželiai, skriemuliai), nes tai pavojinga sveikatai ir gyvybei. Šis Gaminys 
neskirtas naudotis sumažėjusių fizinių, jutiminių ar protinių gebėjimų arba patirties ir žinių stokojantiems asmenims (įskaitant vaikus), nebent yra už jų saugą atsakingo asmens 
prižiūrimi arba išmokyti saugiai naudotis. Nepilnamečiai. Jeigu Pirkėjas leis Gaminiu naudotis nepilnamečiui asmeniui, jį įsigijęs suaugęs asmuo privalo nepilnamečiui pateikti 
išsamius nurodymus ir įspėjimus prieš naudojimąsi juo. Pirkėjas sutinka atleisti „NOCO“ nuo atsakomybės, kai nepilnametis neteisėtai arba netinkamai naudojasi Gaminiu. Vaikai turėtų 
būti prižiūrimi, kad nežaistų su šiuo Gaminiu. Pavojus uždusti. Gaminio priedai vaikams gali kelti uždusimo pavojų. Nepalikite vaikų be priežiūros šalia Gaminio arba bet kokio jo 
priedo. Gaminys nėra žaislas. Priežiūra. Rūpestingai prižiūrėkite Gaminį. Nuo smūgio Gaminys gali būti pažeistas. Nenaudokite pažeisto Gaminio (įskilęs korpusas, nutrūkę kabeliai 
ir kt.). Nenaudokite Gaminio su pažeistu maitinimo kabeliu. Drėgmė ir skysčiai gali pakenkti Gaminiui. Nelaikykite Gaminio arba jo detalių netoli bet kokio skysčio. Laikykite ir naudokite 
Gaminį sausoje aplinkoje. Neįjunkite Gaminio, jeigu jis sušlapo. Jeigu sušlampa jau veikiantis Gaminys, tuoj pat atjunkite jį ir nebenaudokite, kol išdžius. Neatjunkite Gaminio tempdami 

Svarbūs saugos įspėjimai
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už kabelių. Modifikacijos. Nebandykite keisti, modifikuoti arba taisyti jokių Gaminio dalių. Išardę Gaminį galite susižeisti, žūti arba sugadinti turtą. Jeigu Gaminys sugadinamas, 
netinkamai veikia arba patenka į bet kokį skystį, nustokite naudotis juo ir susisiekite su „NOCO“. Bet kokie Gaminio pakeitimai panaikina garantiją. ĮSPĖJIMAS. Šio Gaminio pakeitimai 
arba modifikacijos, kurių aiškiai nepatvirtino už atitiktį atsakinga šalis, gali panaikinti naudotojo teisę naudoti Gaminį. Priedai. Šis Gaminys skirtas naudoti tik su „NOCO“ priedais. 
„NOCO“ neatsako už naudotojo saugumą ar patirtą žalą naudojant „NOCO“ neaprobuotus priedus. Vietos parinkimas. Neaptaškykite Gaminio akumuliatoriaus rūgštimi. Nenaudokite 
Gaminio apribotoje erdvėje ar erdvėje, kurioje prastas vėdinimas. Nedėkite akumuliatoriaus ant Gaminio. Pasirūpinkite, kad laidų atsitiktinai nepažeistų judančios automobilio dalys 
(gaubtas, durelės ir panašiai), judančios variklio dalys (ventiliatoriaus mentės, dirželiai, skriemuliai), nes tai pavojinga sveikatai ir gyvybei. Darbinė temperatūra. Naudojimo 
temperatūra yra nuo –20 °C (–4 °F) iki 50 °C (122 °F). Nenaudokite Gaminio ne rekomenduojamoje temperatūroje. Rekomenduojama įkrovimo temperatūra yra nuo 0 °C (32 °F) iki 
+40 °C (104 °F). Jei akumuliatorius per daug įkaista, nedelsdami išjunkite Gaminį. Laikymas. Rekomenduojama laikyti nuo –20 °C (–4 °F) iki 50 °C (122 °F) temperatūroje. Jokiu 
būdu neviršykite 50 °C (122 °F). Kad veiktų kuo ilgiau, laikykite 25 °C (77 °F) temperatūroje. Nelaikykite lauke. Laikykite sausoje patalpoje arba transporto priemonėje. Laikykite 
susukta žarna ir atjungtais kabeliais, kad jie būtų apsaugoti. Ventiliavimas. Labai svarbu, kad būtų kuo mažiau didelių temperatūros svyravimų arba oro srauto ribojimo į Gaminį. Kad 
galėtų laisvai cirkuliuoti oro srautas, aplink Gaminį turi būti minimalus 12,7 mm (0,50 colio) tarpas. Jungtys. Įsitikinkite, kad visos Gaminio jungtys yra patikimai prijungtos. Dėl laisvų 
jungčių gali sumažėti funkcionalumas arba tekėti oras ir dėl pasipriešinimo padidėti šiluma, todėl gali išsilydyti korpusas arba kilti gaisras. Suderinamumas. Šis Gaminys tinka tik 12 
voltų švino-rūgšties akumuliatoriams. Nenaudokite Gaminio su kitu akumuliatoriaus modeliu. Sužadindami kitos cheminės sudėties akumuliatorių, galite sukelti traumą, mirtį ar turto 
nuostolį. Prieš bandydami jį sužadinti užvedimui nuo išorinio šaltinio, kreipkitės į akumuliatoriaus gamintoją. Nejunkite prie akumuliatoriaus, kurio cheminio tipo arba įtampos nežinote. 
Akumuliatorius. Įmontuotą į Gaminį ličio jonų akumuliatorių gali keisti tik „NOCO“, jo negalima mesti į bendrą buitinių atliekų konteinerį, jį būtina atiduoti perdirbti. Nebandykite keisti 
ličio jonų akumuliatoriaus patys, nelieskite akumuliatoriaus, jei jis pažeista ar iš jo sunkiasi skystis. Niekad nemeskite akumuliatoriaus į buitines atliekas. Tai draudžia valstybiniai ir 
tarptautiniai gamtosaugos įstatymai bei reikalavimai. Visada pristatykite naudotus akumuliatorius į artimiausią tokių atliekų surinkimo centrą. Jei Gaminio akumuliatorius labai įkaitęs, 
nuo jo sklinda neįprastas kvapas, jei jis išsipūtęs, pratrūkęs arba dar kaip nors neįprastai atrodo arba veikia, tuoj pat išjunkite Gaminį ir susisiekite su „NOCO“. Akumuliatoriaus 
įkrovimas. Įkraukite Gaminį pridėtu USB-C įkrovimo kabeliu. „NOCO“ neatsako už žalą, sužalojimus ir (arba) mirtį naudojant trečiųjų šalių įkrovimo priedus, kurie neatitinka USB 
„Power Delivery“ standarto. Būkite atsargūs naudodami prastos kokybės adapterius ir kabelius, nes jie gali kelti rimtą elektros smūgio riziką, kuri, savo ruožtu, gali sukelti žmonių 
traumas ir (arba) mirtį, apgadinti įrenginį bei turtą. Naudodami pažeistus kabelius ar įkroviklius, ar įkraudami esant drėgmei, galite sukelti elektros smūgį. Naudojant USB „Power 
Delivery“ standarto neatitinkantį įkroviklį, gali sutrumpėti Gaminio eksploatavimo laikas ir Gaminio veikimas gali sutrikti. „NOCO“ neatsako už naudotojo saugumą naudojant USB 
„Power Delivery“ standarto neatitinkančius priedus ar eksploatacines medžiagas. Kai įkraudami Gaminį naudojate USB maitinimo adapterį, prieš įjungdami jungiklį į maitinimo tinklą 
įsitikinkite, kad KS jungiklis būtų pilnai įkištas į adapterį. Maitinimo adapteriai gali įkaisti įprastinio eksploatavimo metu ir tęstinis sąlytis su oda gali sukelti kūno traumą. Naudodami 
adapterius, visada užtikrinkite reikiamą ventiliaciją aplink juos. Norėdami užtikrinti maksimalią akumuliatoriaus eksploatavimo trukmę, venkite krauti Gaminį ilgiau nei 24 valandas, nes 
perkrovimas gali sutrumpinti akumuliatoriaus eksploatavimo trukmę. Ilgainiui, nenaudojamas Gaminys išsikraus ir prieš naudojimą jį reikės įkrauti iš naujo. Naudokite Gaminį tik pagal 
paskirtį. Medicinos priemonės. Gaminyje yra magnetinių komponentų, kurie gali skleisti elektromagnetinius laukus, galinčius trikdyti širdies stimuliatorių, defibriliatorių arba kitų 
medicinos priemonių veikimą. Prieš naudodami pasikonsultuokite su gydytoju, jeigu turite kokią nors medicinos priemonę. Jeigu įtariate, kad Gaminys sukelia medicinos priemonės 
trukdžių, nedelsdami nustokite naudotis Gaminiu ir pasitarkite su gydytoju. Sveikatos būklė. Jei nesveikuojate ir manote, kad Gaminys gali pabloginti jūsų būklę (sukelti priepuolį, 
sąmonės aptemimą, regos sutrikimą, galvos skausmą ir taip toliau), prieš naudodami Gaminį pasitarkite su gydytoju. Įmontuoto galingo prožektoriaus šviesa gali pakenkti akims. 
Pasikartojantys blyksniai epileptikams gali sukelti traukulių priepuolį, kuris gali baigtis rimtu sužeidimu ar mirtimi. Šviesa. Žiūrint tiesiai į prožektoriaus šviesos pluoštą ar spindesį 



galima negrįžtamai pakenkti akims. Gaminyje įmontuota fokusuotos šviesos šviesdiodžių lempa, įjungus didžiausiu galingumu skleidžianti ryškios šviesos pluoštą. Valymas. Prieš 
tvarkant ar valant Gaminį jį išjunkite. Jei Gaminys sušlampa arba užsiteršia, tuoj pat nuvalykite ir nušluostykite. Naudokite minkštą ir nesipūkuojančią (mikropluošto) šluostę. Neleiskite 
drėgmei patekti į angas. Akumuliatoriui valyti nenaudokite plovimo įrenginio. Sprogimo pavojus. Laikykitės visų ženklų ir nurodymų. Nenaudokite gaminio sprogioje aplinkoje, 
įskaitant degalų tiekimo vietas arba vietas, kuriose yra cheminių medžiagų arba dalelių, tokių kaip grūdai, dulkės arba metalo milteliai. Pavojinga veikla. Nenaudokite Gaminio, kai jo 
gedimas gali sukelti traumą, mirtį arba rimtą žalą aplinkai. Radijo dažnio trukdžiai. Šis Gaminys atitinka radijo dažnio spinduliuotę reglamentuojančius teisės aktus. Toks Gaminio 
skleidžiama spinduliuotė gali pakenkti kitos elektroninės įrangos veikimui ir sukelti jos triktis. Modelio numeris – AX65. Gaminys atitinka Federalinės ryšių komisijos Taisyklių 15 
straipsnio reikalavimus. Naudojantis privalu žinoti dvi sąlygas: (1) šis prietaisas neturi skleisti kenksmingų trikdžių, ir (2) šis prietaisas turi būti atsparus bet kokiems pašaliniams 
trikdžiams, taip pat ir trikdžiams, galintiems sukelti veikimo sutrikimus. PASTABA. Šis Gaminys išbandytas ir nustatyta, kad jis atitinka B klasės skaitmeninio Gaminio ribas pagal FCC 
taisyklių 15 dalį. Šios ribos nustatytos taip, kad suteiktų pagrįstą apsaugą nuo žalingų trukdžių gyvenamosiose patalpose. Šis Gaminys generuoja, naudoja ir gali spinduliuoti radijo 
dažnių energiją, todėl, jei jis įrengtas ir naudojamas nesilaikant nurodymų, gali sukelti žalingus radijo ryšio trukdžius. Tačiau nėra garantijos, kad trukdžių neatsiras konkrečioje vietoje. 
Jeigu šis Gaminys sukelia žalingus radijo arba televizijos signalų priėmimo trukdžius, kuriuos galima nustatyti IŠJUNGUS ir ĮJUNGUS Gaminį, naudotojui rekomenduojama pabandyti 
pašalinti trukdžius viena arba keliomis toliau nurodytomis priemonėmis: a) nukreipkite kita kryptimi arba perkelkite priėmimo anteną; b) padidinkite atstumą tarp Gaminio ir imtuvo; c) 
Gaminį įjunkite į kitos grandinės elektros lizdą nei tas, prie kurio prijungtas imtuvas; d) kreipkitės pagalbos į pardavėją arba patyrusį radijo ir (arba) televizijos techniką.

Naudojimas
Įkrovimas. 
AX65 tiekiamas dalinai įkrautas ir, prieš naudodami, jį pilnai įkraukite. Prijunkite AX65 naudodami pridėtą USB-C 
įkrovimo kabelį prie USB-C IN ( įėjimas) / OUT (išėjimas) jungties. Jį galima pakartotinai įkrauti iš bet kokio USB „Power 
Delivery“ standartą atitinkančio šaltinio, tokio kaip KS adapteris, automobilinis įkroviklis, nešiojamasis kompiuteris ir 
kiti įtaisai. USB-C IN ( įėjimas) / OUT (išėjimas) jungtis naudoja „Power Delivery“ technologiją, kuri gali priimti / tiekti 
iki 60 W. AX65 įkrovimo laikas gali skirtis priklausomai nuo iškrovimo lygio ir naudojamo maitinimo šaltinio. Faktiniai 
rezultatai priklauso nuo akumuliatoriaus būklės ir aplinkos sąlygų.

Kraunant pakartotinai, vidinės baterijos įkrovimo lygį rodo šviesos diodai. Lėtai pulsuojančios „ON“ ( į jungta) ir „OFF“ 
(išjungta) švieselės nustoja pulsuoti, kai įsijungia visi keturi krovimo indikatoriaus šviesdiodžiai. Kai akumuliatorius bus 
visiškai įkrautas, švies žalias 100% šviesos diodas (LED), o 25%, 50% ir 75% įkrovimo šviesos diodai išsijungs. Žalia 
100% švieselė kartais mirkteli, rodydama, kad vyksta palaikomasis krovimas.

Pakartotinio 
krovimo trukmė:

Kroviklio 
nominalas:

8h 5W
4h 10W

25% 50% 75% 100%

Vidinio akumuliatoriaus 
įkrovimo lygis
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Greitoji įkrova.
AX65 įdiegta greitosios įkrovos technologija, leidžianti pakartotinai įkrauti iki 60 W rodikliu. Jei norite pilnai išnaudoti šią 
funkciją, būtinas reikiamas įkroviklis su įdiegta 60 W USB-C „Power Delivery“ technologija. 

Maitinimo šaltinis.
USB įvesties ir išvesties prievadas yra „USB-C Power Delivery Dual Role Protocol“ (DRP), todėl juo galima maitinti kitus 
USB įrenginius. Įkraunant USB įrenginius, svarbu įjungti AX65 Gaminį prieš prijungiant įkraunamą įrenginį.

Jei AX65 Gaminys iš pradžių neįjungiamas, jis gali imti energiją iš USB įrenginio. Norėdami įkrauti AX65 naudodami su 
DRP suderinamą įrenginį (pvz., telefoną, nešiojamąjį kompiuterį ar išorinę bateriją), prieš prijungdami kabelį tarp AX65 ir 
su DRP suderinamo įrenginio, įsitikinkite, kad AX65 yra išjungtas.

Užvedimas nuo išorinio šaltinio.
Prijunkite prie akumuliatoriaus. 
Atidžiai perskaitykite ir supraskite transporto priemonės savininko vadovą dėl specialiųjų atsargumo priemonių ir rekomenduojamų transporto priemonės užvedimo nuo išorinio 
šaltinio metodų. Prieš naudodami šį Gaminį, nustatykite akumuliatoriaus įtampą ir cheminę sudėtį naudodamiesi jūsų akumuliatoriaus savininko vadovu. AX65 suderinamas 
tik su 12 voltų švino-rūgštiniais akumuliatoriais užvedimui nuo išorinio šaltinio. Prieš prijungdami prie akumuliatoriaus, patikrinkite, ar turite 12 V švino-rūgštinį akumuliatorių. 
AX65 netinka jokiems kitiems akumuliatorių tipams. Nustatykite tinkamą akumuliatoriaus gnybtų poliškumą. Teigiamas akumuliatoriaus gnybtas paprastai žymimas šiomis 
raidėmis arba simboliu: POS, P, +. Neigiamas akumuliatoriaus gnybtas paprastai žymimas šiomis raidėmis arba simboliu: NEG, N, –. Nejunkite prie karbiuratoriaus, kuro linijų 
ar plonų, lakštinio plieno dalių. 

1.) Prijunkite gnybtus prie AX65 12 V lizdo OUT.

2.) Prijunkite teigiamą (raudoną) baterijos apkabą prie teigiamo (POS, P, +) akumuliatoriaus gnybto ir neigiamą ( juodą) akumuliatoriaus apkabą prie neigiamo (NEG, N, -) 
akumuliatoriaus gnybto ar transporto priemonės važiuoklės. 

Užveskite. 
1.) Prieš bandydami užvesti transporto priemonę įsitikinkite, kad visi elektros prietaisai (šviesos, radijo imtuvas, kondicionierius ir kt.) išjungti.

2.) Spauskite „Power Button“ (maitinimo mygtuką), kad pradėtumėte užvesti nuo išorinio šaltinio, ir visi šviesos diodai sumirksės vieną kartą.  Jei prietaisą su akumuliatoriumi 
sujungėte teisingai, užsidegs balta įtampos švieselė ir pradės šviesti akumuliatoriaus įkrovimo šviesos diodai. 60 sek. atgalinis skaičiavimas prasidės tuo metu, kai tik bus 
aptiktas akumuliatorius.

Greitoji įkrova

Pakartotinio 
krovimo trukmė:

Kroviklio 
nominalas:

0,8h 60W



3.) Bandykite užvesti transporto priemonę. Dažniausiai tai pasiseka iš karto. Jei transporto priemonė iš karto neužsiveda, palaukite 20–30 sekundžių ir pabandykite dar kartą. 
Po 60 sek. Gaminys turi būti išjungtas, tada vėl į jungtas, kad būtų pradėta nauja užvedimo nuo išorinio šaltinio seka. Nebandykite sužadinti akumuliatoriaus daugiau kaip penkis 
(5) kartus per penkiolikos (15) minučių laiko tarpą. Prieš bandydami užvesti iš naujo leiskite AX65 penkiolika (15) minučių pailsėti.

4.) Paleidę savo transporto priemonę, išjunkite Gaminį, atjunkite akumuliatoriaus gnybtus ir pašalinkite AX65.

60 sek. skirtasis laikas. 
60 sek. atgalinis skaičiavimas bus inicijuotas tuo metu, kai tik bus aptiktas akumuliatorius. Praėjus 60 sek., užvedimo nuo išorinio šaltinio funkcija bus išjungta. Įtampos kėlimo 
šviesos diodai bus išjungti ir vidinio akumuliatoriaus įkrovimo šviesos diodai nurodys einamąjį Gaminio įkrovimo lygį. Norėdami atkurti užvedimo nuo išorinio šaltinio funkciją, 
paspauskite maitinimo mygtuką, kad išjungtumėte Gaminį. Paspauskite maitinimo mygtuką dar kartą, kad įjungtumėte Gaminį ir pakartotinai aktyvuotumėte užvedimo nuo 
išorinio šaltinio funkciją.

ATSARGIAI 
60 SEK. SKIRTASIS LAIKAS IŠJUNGIAMAS, KAI NAUDOJAMAS RANKINIS VALDYMO REŽIMAS. MAITINIMAS BUS TIEKIAMAS TOLIAU, KAI AKTYVUOTAS 
RANKINIS VALDYMAS. NORINT PASIEKTI MAKSIMALŲ UŽVEDIMO NUO IŠORINIO ŠALTINIO SKAIČIŲ, REKOMENDUOJAMA IŠJUNGTI GAMINĮ, KAI TIK PALEIDOTE 
TRANSPORTO PRIEMONĘ. 

Žemos įtampos akumuliatoriai ir rankinio valdymo režimas.
AX65 skirtas sužadinti 12 voltų ir žemesnės įtampos (iki 3 voltų) švino-rūgšties akumuliatorius. Jei jūsų akumuliatoriaus įtampa mažesnė nei 3 voltai, sužadinimo šviesos diodai 
bus „išjungti“. Tai reiškia, kad AX65 „nemato“ akumuliatoriaus. Jei jums reikia sužadinti mažiau nei iki 3 voltų įkrautą akumuliatorių, numatyta rankinio valdymo funkcija, kuri 
leidžia jums priverstinai „įjungti“ užvedimo nuo išorinio šaltinio funkciją.

ATSARGIAI 
RANKINIO VALDYMO REŽIMU NAUDOKITĖS LABAI ATSARGIAI. REŽIMAS SKIRTAS TIK 12 VOLTŲ ŠVINO-RŪGŠTIES AKUMULIATORIAMS. KIBIRKŠTIES IR ATVIRKŠTINIO 
POLIŠKUMO APSAUGOS FUNKCIJOS IŠJUNGTOS. PRIEŠ NAUDODAMI ŠĮ REŽIMĄ ATKREIPKITE YPATINGĄ DĖMESĮ Į AKUMULIATORIAUS POLIŠKUMĄ. NELEISKITE 
SUSILIESTI TEIGIAMAM IR NEIGIAMAM AKUMULIATORIAUS GNYBTAMS AR JIEMS SUSIJUNGTI, NES GAMINYS GALI PRADĖTI KIBIRKŠČIUOTI. ŠIUO REŽIMU NAUDOJAMA 
LABAI AUKŠTA SROVĖ (IKI 2000 AMPERŲ), TODĖL ĮRENGINYS GALI PRADĖTI KIBIRKŠČIUOTI IR GALI IŠSISKIRTI DIDELIS KARŠTIS, JEI NAUDOSITE NETINKAMAI. JEI 
NESATE TIKRI, KAIP NAUDOTI ŠĮ REŽIMĄ, NEBANDYKITE TO DARYTI IR KREIPKITĖS PAGALBOS Į SPECIALISTUS.
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Pripūtimas. 
Oro žarnos prijungimas.  
AX65 oro žarną prijunkite prie padangos prieš pradėdami pūsti. Oro žarna prisukama prie padangos ventilio. Įrankiai nereikalingi, priveržiama ranka. Jeigu pompa neprijungta tinkamai, 
oras gali pratekėti ir bus pumpuojama ne taip veiksmingai. Kitai paskirčiai prijunkite atitinkamą adapterį. Adapteriai prisukami prie oro žarnos galo. Adapterius prisukite ranka, įrankiais 
veržti nereikia.

Įranga Paskirtis

„Presta“ vožtuvo adapteris Dviračio padangos

Plastikinis pūtimo antgalis Žaislai, pripučiami čiužiniai

Pūtimo adata Sportiniai kamuoliai

Inicijavimas.
Paspauskite maitinimo mygtuką dar kartą, kad įjungtumėte Gaminį; jeigu aptinkamas aukštesnis kaip 3 PSI slėgis, aptiktas slėgis rodomas „SET“ šviesdiodžiui nedegant.

Padangų pūtimas. 
1.) Paspauskite „Air Button“ (oro mygtuką), kad įjungtumėte „Air Mode“ (oro režimą). Gaminys rodys nustatytą / aptiktą slėgį.

2.) Pakeiskite „Set Pressure“ (nustatytą slėgį) į pageidaujamą padangų slėgio lygį paspausdami mygtukus „ “ arba „ “.

3.) Norėdami pakeisti rodomą slėgio vienetą (BAR, KPA, PSI), vienu metu laikykite nuspaudę mygtukus „ “ ir „ “.

4.) Dar kartą paspauskite „Air Button“ (oro mygtuką), kad padangos būtų pradėtos pūsti.

5.) Pūtimo metu kompresorius gali įsijungti ir išsijungti (dinaminis stabtelėjimas), kai priartėja prie norimo nustatytojo taško.

6.) Pūtimas bus tęsiamas tol, kol bus pasiektas nustatytas slėgis.



Slėgio vieneto nustatymas.
Jei norite pakeisti slėgio matavimo vienetus, AIR (oro) režimu vienu metu 3 sekundes palaikykite nuspaustus mygtukus „ “ ir „ “. Pasirinkti slėgio vienetai pradės mirksėti, o likusi 
ekrano dalis bus išjungta. Paspaudus mygtukus „ “ arba „ “ per kitas 3 sekundes įsižiebs kito slėgio vieneto užrašas, o ankstesniojo vieneto užrašas išsijungs. Šią operaciją galima 
tęsti, kol 3 sekundes niekas nepaspaudžiama. Tuomet pasirinkto vieneto užrašas degs ištisai, o ekranas vėl įsijungs.

Automatinė atmintis.  
AX65 turi vidinę automatinę atmintį ir prijungus rodys paskutinį naudotą slėgio vienetą ir nustatytą slėgį. 

Ekranas. 
Paspaudus „Power Button“ (maitinimo mygtuką), ekranas bus įjungtas. Kai ekranas veikia slėgio nustatymo režimu ir paspaudžiamas Oro mygtukas, kompresorius įsijungia ir parodomas 
faktinis slėgis, o šviesdiodis „SET“ išsijungia. Kai kompresorius įjungtas, esamo slėgio vieneto šviesdiodis degs baltai. 

Automatinis išjungimas.
AX65 turi automatinio išjungimo funkciją. Kompresorius išsijungs, kai pasiekiamas norimas slėgis arba akumuliatoriaus įtampa sumažėja žemiau 10,0 V. Po automatinio išjungimo 
ekranas lieka įjungtas. Automatinis išjungimas neveikia naudojantis rankiniu oro režimu, kol nebus pasiektas didžiausias vardinis Gaminio slėgis.

Dinaminis stabtelėjimas.
Pompai artėjant prie nustatyto slėgio ji ims išsijunginėti ir įsijunginėti (stabtelėjimo ciklas), kad tiksliai išmatuotų slėgį. Per kiekvieną stabtelėjimo ciklą pompa matuoja, stebi ir 
automatiškai koreguoja slėgį. Stabtelėjimo ciklas gali tęstis, kol pompa tiksliai pasiekia nustatytą slėgį.

Rankinis oro režimas.
Norėdami įjungti rankinį oro režimą, nustatykite slėgį ties 0,0. Paspauskite Oro mygtukas, kad įjungtumėte kompresorių, ir jis veiks, kol Oro mygtukas bus dar kartą paspaustas (arba 
pasiekiama Gaminio maksimalaus slėgio riba, arba atsiranda klaida, pvz., per aukšta temperatūra ir pan.). Rankiniu oro režimu šviesdiodžiai dega pakaitomis. Išjungus rankinį oro režimą 
ekrane bus rodomas esamas slėgis.

ATSARGIAI  
RANKINIU ORO REŽIMU NAUDOKITĖS LABAI ATSARGIAI. AUTOMATINIS IŠJUNGIMAS NAUDOJANTIS RANKINIU ORO REŽIMU VEIKS TIK PASIEKUS DIDŽIAUSIĄ GAMINIO SLĖGĮ 
ARBA ATSIRADUS KLAIDOS BŪSENAI. RANKINĮ ORO REŽIMĄ REIKIA IŠJUNGTI RANKINIU BŪDU, DAR KARTĄ PASPAUDŽIANT ORO MYGTUKAS.
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1.) Maitinimo mygtukas Paspauskite, kad įjungtumėte ir išjungtumėte Gaminį arba iš naujo 
paleistumėte „Boost“ (įtampos kėlimą) po 60 sekundžių pertraukos.
2.) Atvirkštinio poliškumo klaidos šviesos diodas Šviečia raudonai, jei gnybtai aptinka 
atvirkštinį poliarumą.
3.) Žemos temperatūros LED (šviesos diodas) Įsijungia nuolat veikianti ar mirksinti 
mėlyna spalva, kai vidinė temperatūra per žema.
4.) Karšta LED Įsijungia nuolat veikianti ar mirksinti raudona spalva, kai vidinė temperatūra 
per aukšta.
5.) Klaidos LED Mirksi „ON“ (įjungta) ir „OFF“ (išjungta) įvairiomis sekomis (nuo 1 iki 6 kartų), 
kad praneštų apie klaidos būsenas.
6.) Vidinio akumuliatoriaus įkrovimo lygis Rodo vidinio akumuliatoriaus įkrovimo lygį.
7.) Įtampos kėlimo LED Įsijungia balta spalva, kai aktyvuota įtampos kėlimo funkcija. Kai 
Gaminys teisingai prijungtas prie akumuliatoriaus, automatiškai aptikęs akumuliatorių AX65 
ima veikti įtampos kėlimo režimu (kai pereinama prie rankinio valdymo, šviesdiodis blyksi 
balta šviesa).
8.) Šviesos režimo mygtukas Įjungia labai ryškų šviesdiodžių prožektorių 7 šviesos 
režimais: 100% > 50% > 10% > SOS > „Blink“ (mirksėjimas) > „Strobe“ (blyksniai) > 
„OFF“ (išjungta)

9.) Rankinio valdymo mygtukas Norėdami įjungti, paspaudę palaikykite tris (3) sekundes. 
ĮSPĖJIMAS. Taip atjungiama apsauga ir priverstinai įjungiamas įtampos kėlimo 
režimas. Naudokite tik tada, kai akumuliatoriaus įtampa per žema ir prietaisas 
jo „nemato“.
10.) Vienetų šviesdiodžiai Kaskart balta spalva dega po vieną vienetų šviesdiodį (PSI, BAR 
ir KPA), rodantį esamus slėgio vienetus ekrane. Blyksint mygtukais „ “ arba „ “ perjunkite 
skirtingus vienetus. 
11.) SET šviesdiodis Kai šviesdiodžių ekrane rodomas nustatytas slėgis, dega gintaro spalva.
12.) Šviesdiodžių ekranas Kai gnybtai aptinka akumuliatorių, ekrane pradedamas atgalinis 
skaičiavimas nuo 60 iki 0 ir naudotojui parodomas laikas, per kurį jis turi užvesti transporto 
priemonę. Kai žarnoje užfiksuojamas slėgis, ekrane rodomas tikrasis slėgio rodmuo. Jei 
rodomas slėgis pasiekia 99,9, dešimtainis kablelis neberodomas, o rodoma 100 ir daugiau. 
Klaidos atveju ekrane bus rodomas klaidos tipas.
13.) ORO režimo mygtukas Paspauskite, kad įjungtumėte oro režimą ir 
pradėtumėte pripūtimą.
14.) Rodyklių mygtukai Palaikykite mygtukus „ “ ir „ “ paspaustus, kad pradėtumėte 
keisti slėgio vienetus. Kai atitinkamas šviesdiodis įjungtas, mygtukais „ “ arba „ “ keiskite 
nustatytąjį slėgį.

Trikčių paieška ir šalinimas
Klaida Sutvarkymo procedūra

Gaminys neįsijungia Patikrinkite akumuliatoriaus įtampą, įkraukite Gaminį.

Per didelė temperatūra Išjunkite Gaminį ir padėkite jį gerai vėdinamoje patalpoje; prieš vėl į jungdami, palaukite, kol Gaminys atvės.

Per maža temperatūra Išjunkite Gaminį ir padėkite jį rekomenduojamoje darbo temperatūroje; prieš vėl į jungdami, palaukite, kol Gaminys sušils.
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Šviesos diodo klaida Ekrano klaida Priežastis / sprendimas

Šviečia nemirksėdama 
raudonai ERR CLR Aptiktas atvirkštinis poliškumas. / Sukeiskite akumuliatoriaus jungtis.

Vienkartinis (1) 
sumirksėjimas ERR SRT Akumuliatoriaus gnybtuose aptiktas trumpasis jungimas. / Išjunkite visas apkrovas, prijunkite iš naujo 

gnybtus prie akumuliatoriaus.

Dvigubas (2) 
sumirksėjimas ERR HIV Aptikta aukšta įtampa gnybtuose (AX65 prijungtas prie didesnės nei 12 V įtampos sistemos, pvz., 24 V).

Keturgubas (4) 
sumirksėjimas ERR CRG Įkrovimo laiko klaida (t. y. AX65 buvo įkrautas per ilgai).

Sumirksėjimas šešis 
(6) kartus ERR BCC Grįžtamoji įkrova aptikta į AX65 per gnybtus, kai veikia įtampos kėlimo režimas (t. y. AX65 veikia rankinio 

valdymo režimu ir yra prijungtas prie didesnės nei 12 V sistemos, pvz., 24 V).

Karšta LED: Vientisas Gaminys eksploatuojamas, bet greitai bus pasiekta viršutinė temperatūros riba. / Leiskite 
Gaminiui atvėsti.

Karšta LED: Mirksėjimas ERR HOT Gaminys yra per karštas, kad būtų galima jį užvesti nuo išorinio šaltinio, šioje būsenoje galima naudoti tik 
prožektorių. / Leiskite Gaminiui atvėsti.

Žemos temperatūros 
LED: Vientisas Gaminys eksploatuojamas, bet greitai bus pasiekta apatinė temperatūros riba. / Leiskite Gaminiui sušilti.

Žemos temperatūros 
LED: Mirksėjimas ERR CLD Gaminys yra per šaltas, kad būtų galima jį užvesti nuo išorinio šaltinio, šioje būsenoje galima naudoti tik 

prožektorių / Leiskite Gaminiui sušilti.



Techninės specifikacijos
Maksimalus oro srautas, 
esant 0 PSI 67 SLPM Didžiausia vardinė srovė 2000A

Maksimalus slėgis 100 psi / 6,89 bar / 689,48 kPa USB-C (In) (įėjimas) 5V 1,5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A

Cilindrų skaičius 1 USB-C (Out) (išėjimas) 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A

Variklio galia 280W Kilovatvalandės 31,8Wh

Maksimali variklio imama 
galia 22A Akumuliatoriaus tipai

Tik 12 voltų švino rūgštiniams 
akumuliatoriams (šlapias, gelinis, MF, 
EFB, AGM)

Veikimo ciklas 7 min. esant 30 PSI veikimo laikui / 53 min. 
neveikimo laikui Įkrovimo temperatūra Nuo 0 iki +40 °C (nuo 32 iki 104 °F)

Rankinio oro režimo 
veikimo ciklas

5 min. veikimo laikas / 55 min. neveikimo 
laikas Eksploatacinė temperatūra Nuo -20 iki +50 °C (nuo -4 iki 122 °F)

Apytikslė pripūtimo trukmė,  
(0-40 PSI)

2 min. +/- 10%, kai pučiama padanga 
205-65R16 95H Laikymo temperatūra Nuo -20 iki +50 °C (nuo -4 iki 122 °F)

Veikimo srovė 18A Korpuso apsauga IP55

Įtampa 14,8 V vardinė įtampa Santykinė drėgmė Nuo 0 iki 95% be kondensato

Šviesos srautas 100 Šviesos srautas Aušinimas Natūrali konvekcija

Slėgio jutiklis Automatinis išjungimas Matmenys (I x P x A) 21,46 x 9,96 x 13,89 cm (8,45 x 3,92 x 
5,47 colio)

Vidinis akumuliatorius 31,8 Wh ličio jonų Svoris 3,15 kg (6,95 svaro)

„NOCO“ vienerių (1) metų ribotoji garantija
SVARBU. NAUDODAMI ŠĮ GAMINĮ, SUTINKATE LAIKYTIS TOLIAU NURODYTŲ „NOCO“ VIENERIŲ (1) METŲ RIBOTOSIOS GARANTIJOS (GARANTIJA) SĄLYGŲ. NENAUDOKITE GAMINIO, KOL 
NESUSIPAŽINSITE SU GARANTIJOS SĄLYGOMIS. JEI NESUTINKATE SU GARANTIJOS SĄLYGOMIS, NENAUDOKITE GAMINIO IR JĮ GRĄŽINKITE.
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ŠI GARANTIJA SUTEIKIA JUMS KONKREČIAS TEISES, BE TO, GALITE TURĖTI IR KITŲ TEISIŲ, KURIOS SKIRIASI PRIKLAUSOMAI NUO VALSTIJOS, ŠALIES ARBA PROVINCIJOS. IŠSKYRUS ĮSTATYMŲ 
LEIDŽIAMUS ATVEJUS, „NOCO“ NEPANAIKINA, NEAPRIBOJA IR NESUSTABDO KITŲ JŪSŲ GALIMŲ TEISIŲ, ĮSKAITANT TAS, KURIOS GALI ATSIRASTI DĖL PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIES 
NESILAIKYMO. NORĖDAMI VISAPUSIŠKAI SUPRASTI SAVO TEISES, TURĖTUMĖTE SUSIPAŽINTI SU SAVO VALSTIJOS, ŠALIES AR PROVINCIJOS ĮSTATYMAIS.

TIEK, KIEK LEIDŽIA ĮSTATYMAI, ŠI GARANTIJA IR IŠDĖSTYTOS TEISIŲ GYNIMO PRIEMONĖS YRA IŠIMTINĖS IR PAKEIČIA VISAS KITAS ŽODINES, RAŠYTINES, ĮSTATYMAIS NUSTATYTAS, AIŠKIAI 
IŠREIKŠTAS AR NUMANOMAS GARANTIJAS, TEISIŲ GYNIMO PRIEMONES IR SĄLYGAS. „NOCO“ ATSISAKO VISŲ ĮSTATYMAIS NUSTATYTŲ IR NUMANOMŲ GARANTIJŲ, ĮSKAITANT, BE KITA 
KO, PREKINIO PAKLAUSUMO IR TINKAMUMO KONKREČIAM TIKSLUI GARANTIJAS BEI GARANTIJAS DĖL PASLĖPTŲ ARBA UŽSLĖPTŲ DEFEKTŲ, TIEK, KIEK LEIDŽIA ĮSTATYMAI. JEIGU TOKIŲ 
GARANTIJŲ NEGALIMA ATSISAKYTI, „NOCO“ APRIBOJA TOKIŲ GARANTIJŲ IR TEISIŲ GYNIMO PRIEMONIŲ TRUKMĘ IKI ŠIOS AIŠKIOS GARANTIJOS TRUKMĖS IR, „NOCO“ PASIRINKIMU, TOLIAU 
APRAŠYTŲ GAMINIŲ REMONTO ARBA PAKEITIMO. KAI KURIOSE VALSTIJOSE, ŠALYSE IR PROVINCIJOSE NELEIDŽIAMA APRIBOTI NUMANOMOS GARANTIJOS – ARBA SĄLYGOS – GALIOJIMO 
TRUKMĖS, TODĖL PIRMIAU APRAŠYTAS APRIBOJIMAS JUMS GALI BŪTI NETAIKOMAS.

„NOCO“ suteikia garantiją „NOCO“ prekių ženklo Gaminiams, esantiems originalioje pakuotėje („NOCO“ gaminys), dėl medžiagų ir pagaminimo defektų įprastai naudojantis, laikantis „NOCO“ 
paskelbtų rekomendacijų, VIENERIUS (1) METUS nuo pirminio mažmeninio įsigijimo arba pristatymo galutiniam vartotojui datos (Garantijos laikotarpis). „NOCO“ paskelbtos rekomendacijos 
apima, be kita ko, šioje garantijoje, techninėse specifikacijose ir naudotojo žinynuose pateiktą informaciją. Europos Sąjungos (ES), Europos laisvosios prekybos asociacijos (ELPA), Šiaurės šalių 
asociacijų arba Jungtinės Karalystės galutiniams vartotojams garantijos laikotarpis gali būti pratęstas daugiausia iki DVEJŲ (2) METŲ. KAI KURIOSE VALSTIJOSE, ŠALYSE AR PROVINCIJOSE 
NACIONALINIAI TEISĖS AKTAI GALI NUMATYTI ILGESNIUS GARANTINIUS LAIKOTARPIUS. Todėl ribotosios garantijos privalumais siekiama papildyti, o ne pakeisti vartotojų apsaugos teisės 
aktuose numatytas teises.

„NOCO“ ATSAKOMYBĖ APSIRIBOJA PAKEITIMU ARBA REMONTU. „NOCO“ NEATSAKO UŽ JOKIUS SPECIALIUS, ATSITIKTINIUS, NETIESIOGINIUS ARBA DRAUSMINIUS NUOSTOLIUS, 
ATSIRANDANČIUS DĖL GARANTIJOS AR SĄLYGŲ PAŽEIDIMO ARBA PAGAL BET KOKIĄ KITĄ TEISINĘ TEORIJĄ, ĮSKAITANT, BE KITA KO, PRARASTĄ PELNĄ, NEGAUTAS PAJAMAS, PRARASTĄ 
VERSLĄ, ŽALĄ TURTUI, ASMENS SUŽALOJIMĄ ARBA BET KOKIUS NETIESIOGINIUS AR IŠVESTINIUS NUOSTOLIUS ARBA ŽALĄ.

Ši garantija neperduodama ir neapima grąžinimo pakavimo ir transportavimo išlaidų. Ši garantija netaikoma: a) žalai, atsiradusiai dėl nelaimingo atsitikimo, piktnaudžiavimo, netinkamo 
naudojimo, gaisro, sąlyčio su skysčiu arba kitos išorinės priežasties, b) netinkamam tvarkymui, netinkamam įrengimui, modifikavimui, išardymui arba bandymams atlikti nesankcionuotą remontą, 
c) kosmetiniams pažeidimams, tokiems kaip įlenkimai arba įbrėžimai, kurie neturi įtakos Gaminio funkcionalumui, d) žalai, atsiradusiai eksploatuojant Gaminį ne pagal „NOCO“ paskelbtas 
rekomendacijas, e) defektams, atsiradusiems dėl įprasto nusidėvėjimo arba kitaip dėl normalaus Gaminio senėjimo, arba f) jeigu nuo Gaminio buvo pašalintas serijos numeris arba jis pažeistas.

Jei per garantijos laikotarpį pateiksite pretenziją, „NOCO“ savo nuožiūra: a) suremontuos gaminį, kuris buvo išbandytas ir atitiko mūsų funkcinius reikalavimus, b) pakeis gaminį į pakaitinį to paties 
modelio gaminį (arba, gavusi jūsų sutikimą, gaminį, kuris turi tas pačias arba iš esmės panašias savybes kaip originalus gaminys, pvz., kitą modelį su tomis pačiomis savybėmis), kuris yra naujas 
arba panašus į naują, išbandytas ir atitiko mūsų funkcinius reikalavimus, arba c) pakeis gaminį, grąžindama pirkimo kainą. Norint išnagrinėti ribotosios garantijos pretenzijas, mums reikia tam 
tikros informacijos, įskaitant pirkimo įrodymą. Norėdami pateikti pretenziją pagal ribotąją garantiją, kreipkitės į „NOCO“ pagalbos tarnybą adresu:

(Interneto svetainė) https://no.co/support (UK) +44 20 4520 7738 (AU) +61 2 4062 0068

(El. paštas) support@no.co (EU) +31 20 214 0047 (JP) +81 3 6893 3017

(US/CA/MX) +1.800.456.6626
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